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ELS CANTS DE MORT: TEXTOS I CONTEXTOS1

Llúcia Martín 
Maria Àngels Sequero 

Universitat d’Alacant

El corpus poètic marquià s’ha transmés en 14 testimonis manuscrits dels se-
gles xv i xvi i en 5 edicions impreses, també del xvi, sense comptar les traduc-
cions coetànies i la tradició indirecta. Aquesta complexitat, unida al nombre real-
ment elevat de poesies, algunes ben extenses, fan que encara queden incògnites a 
resoldre. La ingent bibliografia sobre el poeta valencià no ha tractat de forma tan 
exhaustiva la tradició textual com sí ha fet amb la interpretació de la seua poètica 
amorosa, pessimista, dura i de conflictes amorosos irresolubles. Pel que fa al tema 
que ens ocupa, comptem amb l’estudi en conjunt de Vicenç Beltran2 i de dife-
rents estudis parcials3, gràcies als quals s’ha pogut establir una línia cronològica 

1. Treball realitzat en el marc del Projecte de recerca, finançat pel Ministerio de Economía y
Competitividad, “Edición sinóptica de las poesías de Ausiàs March a partir de todos sus testi-
monios manuscritos e impresos en sus contextos literarios” (FFI2014-52380-C2-1-P).

2. Vicenç Beltran, Poesia, escriptura i societat: els camins de March, Castelló-Barcelona, Fundació
Germà Colón Domènech-Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2006. 

3. Esmentarem ací algunes aportacions significatives i recents, com per exemple, Albert Lloret,
Printing Ausiàs March: Material Culture and Renaissance Poetics, Madrid, Centro para la Edi-
ción de los Clásicos Españoles, 2013; Josep L. Martos, «La copia completa y la restauración
parcial: los cancioneros impresos de Ausiàs March en los manuscritos», en Del impreso al ma-
nuscrito en los cancioneros, ed. J. L. Martos, Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervanti-
nos, 2011, pp. 13-45; del mateix autor «Estructura codicológica y problemas de transmisión
del cancionero C de Ausiàs March (Real Biblioteca, El Escorial, L-III-26)», eHumanista, 25
(2013), pp. 156-178; «Ausiàs March en Italia: variantes y contextos de un «codex descriptus», 
Revista de poética medieval, 28 (2014),  pp. 265-294; «El Cançoner G² d’Ausiàs March i l’edició 
de Baltasar de Romaní», Estudis Romànics, 36 (2014), pp. 273-301; «De la filología material a
los textos y sus variantes: el proceso de copia del cancionero B de Ausiàs March», Cultura Neo-
latina, 74, 1-2 (2015), pp. 119-142. Així mateix, les aportacions de Mercè López-Casas sobre
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en la transmissió textual, així com també la vinculació entre manuscrits i edicions 
i entre aquestes i còpies manuscrites posteriors a partir d’impresos. 

En aquest treball hem intentat apropar-nos a les sis poesies que es coneixen 
amb la denominació de Cants de mort, que comença a cobrar força i a establir-se 
com un bloc unitari amb la difusió editorial de March a partir del segle xvi gràcies 
a les seccions en què els editors divideixen el volum de l’obra poètica. Els Cants de 
mort formen, doncs, un conjunt de 6 poesies, de la 92 a la 97, segons les edicions 
crítiques del segle xx4, que tradicionalment relaciona la seua composició amb la 
mort de la dona estimada, bé una de les esposes del poeta, bé d’una altra dona ay-
mia5. El denominador comú, per tant, és el caràcter de plany peculiar centrat en 
el dolor del poeta, amb contínues al·lusions a la dama morta, al moment dolorós 
del traspàs d’aquesta, a les preguntes sobre el destí de la seua ànima, a la preocu-
pació del poeta per haver influït en una condemna eterna de la dama per les faltes 
comeses en vida i sobretot, la supervivència de l’amor després de la mort6.

La unitat de les 6 poesies ve donada temàticament per aquestes constants en 
l’expressió del dolor per la pèrdua de la persona estimada, però també perquè se 

els Cançoners D i E: «¿El Cancionero D de Ausiàs March, un original de imprenta?», en Actas 
del XIII Congreso Internacional de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval. In memoriam 
Alan Deyermond, eds. J. M. Fradejas Rueda et al., Valladolid, Universidad de Valladolid, 2010, 
II, pp. 1181-1200; «De los impresos al cancionero E de Ausiàs March», en  Del impreso al 
manuscrito en los cancioneros, ed. J. L. Martos Sánchez, Alcalá de Henares, Centro de Estudios 
Cervantinos, 2011, pp. 171-186 i «Lectores humanistas y doble versión: variantes impresas 
para el cancionero manuscrito E de Ausiàs March» en Variación y testimonio único. La reescritura 
de la poesia ed. J. L. Martos Sánchez, Alacant, Universitat d’Alacant, 2017, pp. 181-196.

4. Ausiàs March, Les obres d’Auzias March [1912], ed. A. Pagès, Barcelona, Institut d’Estudis
Catalans, 1990, 2 vols. En aquesta edició el text de la poesia 92 va encapçalat per la rúbrica
Sobre la mort de la seua dama. Pagès va establir els sis Cants de mort si bé va invertir l’orde de les
poesies 96-97. Les edicions posteriors, Poesies, ed. P. Bohigas [1952-59], Barcelona, Barcino,
2000, 5 vols., i Obra completa, ed. R. Archer, Barcelona, Barcanova, 1997, 2 vols., ho adverteixen 
però mantenen l’orde establert per Pagès. 

5. Riquer, en la seua Història de la Literatura Catalana [1964], Barcelona, Ariel, 1982, II, pp.
524-529, ja va proposar que la destinatària de les poesies de mort podria ser la segona esposa
del poeta, Joana Escorna. Pagès, en la seua edició no havia contemplat aquesta possibilitat,
simplement fa referència a la “seua dama”.

6. Vegeu la interpretació consolatòria dels Cants de mort en els treballs de Robert Archer, «Els
Cants de Mort», en Aproximació a Ausiàs March, Barcelona, Empúries, 1996, pp. 48-73; Fran-
cesc J. Gómez, «Per una nova lectura amorosa i consolatòria dels «Cants de mort» d’Ausiàs
March». Llengua & Literatura, 19 (2008), pp. 49-85; Arthur Terry, «Per la mort és oberta la
carrera: una lectura d’Ausiàs March, poema 92», en Ausiàs March (1400-1459). Premier poète
en langue catalane, eds. G. Martin, M. C. Zimmermann, Paris, Klincksieck, 2000, pp. 231-242. 
Dominique de Courcelles és autora d’una traducció al francés: Cants de Mort d’Ausiàs March, 
Valencia, Institució Alfons el Magnànim, 2011.
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solen transmetre agrupades i per les rúbriques que trobem en alguns testimonis 
manuscrits, algunes de les quals evidencien una mà diferent a la del copista però 
d’altres no. Ara bé, segons avancem en la cronologia, veurem que sota l’epígraf 
«de mort» s’inclouen d’altres poesies, a més de les habituals, i també com en al-
gun cas les poesies no es mantenen en bloc.

Per tot això, l’objectiu que ens proposem és observar i intentar explicar les 
alteracions en la transmissió d’aquestes poesies segons els testimonis manuscrits 
i les edicions antigues de l’obra de March7. Per endinsar-nos en aquest estudi, 
hem elaborat una sèrie de quadres que agrupen els testimonis tot i seguint una 
hipòtesi cronològica. 

7.	 Comptem amb les descripcions de manuscrits de Beltran, Poesia, escriptura, ob. cit., pp. 153-174.
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1. La posició dels Cants de mort en els testimonis més antics8

Poesia* H A** N F G1

92 72r-76v 41v-43v*** 234-246 109r-115r 28r-32

93 77r-78v 54v-55v 246-250 1 1 5 v - 1 1 6 r 
(fragment)****

94 7 9 r - 7 9 v 
(fragment)

38r-39r 250-256 116v-119r 23r-24v*****

95 79v (frag-
ment)

38r-39r 256-259 119r-120v

96 80v-81v 36v-37r 262-264 1 5 4 v - 1 5 5 v 
(fora d’aquest 
bloc)

97 8 0 r - 8 0 v 
(fragment)

37r-38r 260-262 121r-122r

8. La relació detallada dels manuscrits que conserven l’obra marquiana, amb accés a la descripció
de Bibliografia de Textos Antics Catalans, Valencians i Balears (Biteca), es pot trobar al web Bi-
blioteca d’autor d’Ausiàs March, a través de l’enllaç http://www.cervantesvirtual.com/portales/au-
sias_march/ [consultat el 12/12/2017]. No trobem els Cants de mort en els manuscrits L, M i O.

* En aquest treball usem la numeració establerta per Pagès el 1912 i seguida per Bohigas i Ar-
cher en les edicions crítiques, per tal de facilitar la identificació de les poesies. Pagès inverteix
l’orde de les poesies 96: La gran dolor que llengua no pot dir, en realitat la darrera del bloc, i 97, 
Si per null temps creguí ser amador, que passaria a ser la 96. Les edicions crítiques posteriors
adverteixen la inversió però no alteren l’orde.

**	 La mateixa distribució en I, la poesia 92 ocupa els fols. 38-41. La resta estan copiades de 
la següent manera: 93 (50r-51r), 94 (36r-38r), 95 (35r-36v), 96 (33v-34v) i 97 (34v-35r). 
L’ordenació, per tant, és la mateixa: 5-6-4-3-1-2 (aquesta darrera poesia fora del bloc).

***	 De la poesia 92 es copien algunes estrofes als marges del fulls, segurament per descuit del 
copista que sembla haver calculat mal l’extensió de la poesia en relació amb el paper de què dis-
posa i ha d’afegir algunes estrofes als marges de forma improvisada. En I la còpia de la poesia 
es corregeix i no apareixen aquestes addicions als marges.

****	 Aquesta composició apareix incompleta. La numeració correlativa del manuscrit no adverteix 
la manca de cap full, encara que en la descripció del catàleg de la Biblioteca Històrica de la 
Universitat de Salamanca d’on prové el cançoner, sí que s’assenyala que hi havia un full entre 
115 i 116. Passa el mateix entre les poesies 41-43. La poesia 42 està suprimida i la numeració 
no ho adverteix, la qual cosa ens fa pensar que la suprimiria algun dels propietaris del manuscrit 
per trobar-la de mal gust.

*****	Només conserva un fragment, falten les 4 primeres cobles. Aquesta poesia és la primera de 
la secció G1, immediatament després de la carta de Fenollar a Isabel de Suarís. La poesia es 
tornarà a copiar, ara completa, en G2: 163r-165v.
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El manuscrit H conté tres seccions de poesies de March i un total de 79 
poesies: del f. 5r al 86v es contenen la major part de les poesies amoroses més 
els Cants de mort; del f. 243r al 270v, el Cant espiritual i algunes poesies morals i, 
finalment del f. 295r al 297v trobem incompleta la llarga poesia Cobrir no puc la 
dolor que em turmenta, al final de tot el cançoner. Observem, doncs, tres seccions 
de temàtica diferent (en realitat dues perquè la darrera poesia correspondria a la 
temàtica moral) i això ens fa pensar en dues vies de còpia, una que arreplegaria 
les poesies amoroses amb les de mort (també de caire amorós) i una altra via que 
recull les poesies morals –podem dir també de reflexió no amorosa– i que no tro-
barem en d’altres manuscrits del xv, sinó que a partir dels testimonis del xvi serà 
quan se’ns transmetran la gran part de les poesies més extenses i moralitzants. 
Els Cants de mort formen en H un bloc dins de la primera secció marquiana del 
cançoner, entre dels fols. 72r a 81v amb la inversió de 96-97. Encapçalant la 
poesia 92, la primera del bloc, trobem la rúbrica del mateix copista Mossen Ausias 
March per la mort de sa muller e de sa enamorada. 

El cançoner A conté bàsicament dues seccions de March i un total de 66 
poesies. Les seccions són homogènies, és a dir, tota la secció la componen poesies 
de March, amb escasses interpolacions d’altres autors, així com també es copien 
algunes esparses de March en seccions d’altres autors. Aquest cançoner no ha 
transmés les poesies més conceptuals i extenses de March, ni tampoc el Cant es-
piritual. Els Cants de mort apareixen en la primera secció (igual que H), sense rú-
briques, i amb una ordenació diferent a l’habitual i només sembla que hi formen 
bloc cinc textos, la poesia 93 apareix fora del conjunt. L’esquema de l’ordenació 
seria 5-6-4-3-1-29.

El manuscrit N va configurant-se com un cançoner d’autor, ja que conté una 
secció de March amb 98 poesies i una altra secció de poesies de Pere Torroella. 
L’ordenació de les poesies és la que va considerar Pagès en la seua edició amb 
la inversió de 96-97. Els Cants de mort formen un bloc que tanca la secció de 
March. A l’inici de la poesia 92 i d’una mà diferent trobem l’anotació: Apres la 
mort de sa dama feu les següents10.

9.	 Ausiàs March, Per haver d’amor vida. Antologia comentada, ed. F. J. Gómez i J. Pujol, Barcelona, 
Barcino, 2008, p. 306. Temàticament aquesta podria ser la primera de les poesies de mort, en
la qual el poeta fa una invocació al dolor desmesurat per no sentir-se capaç d’acompanyar
l’estimada i morir amb ella, a continuació la poesia 96 (97) indica el plany immediat després
de la mort, el tòpic de la indicibilitat, no hi ha paraules per expressar el dolor, i a continuació
trobarem una sèrie de reflexions davant el cos mort. La poesia més teòrica és precisament la 92, 
primera del bloc i l’única escrita en dècimes, en comptes d’octaves.

10.	 Aquest manuscrit és l’únic que no va poder ser considerat en la seua totalitat per Pagès en la
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En el manuscrit F, que conté 108 poesies de March i que va aprofitar de base 
en l’edició de Pagès, observem que els Cants de mort formen un bloc de 5 poesies 
però també que s’han produït unes diferències:

La gran dolor que llengua no pot dir, apareix fora del bloc i tanca la secció de March 
del ms. (després hi trobem l’obra de Juan de Mena, Laberinto de Fortuna).

La poesia Si per null temps creguí ser amador en realitat és una versió factícia com-
posta dels versos 1-40 d’aquesta i dels versos 22-44 de la poesia La gran dolor que 
llengua no pot dir, que després apareixerà completa. Els versos que falten de Si per 
null temps cregui ser amador (41-60) no hi són en aquest manuscrit.

Possiblement aquest desplaçament de la poesia 96 siga un descuit del copista i 
també l’origen de la inversió d’orde de les poesies 96-97. L’ordenació de les sis 
poesies de mort, amb aquestes excepcions podria explicar l’orde assignat en l’edició 
crítica de Pagès de 1912.

No trobem rúbriques distintives, encara que és un text notablement intervingut 
per almenys una mà posterior, per exemple, la poesia 1 es copia a l’inici del canço-
ner per una mà posterior i sense la tornada, la qual cosa fa que l’original podria 
haver estat l’edició de 1539.   

El manuscrit G està format per diversos quaderns copiats per distintes mans 
en èpoques diferents. Es distingeixen fins a 4 parts:

G1, el fragment copiat en el segle xv, el més antic. Cal distingir G1a (fols. 22-91) 
i G1b (fols. 100-128)11. 

seua edició de 1912. No obstant això, Robert Archer en va fer una col·lació exhaustiva anys més 
tard que sí va incorporar a la seua edició crítica de 1997. Vegeu Robert Archer, «El manuscrit N 
d’Ausiàs March a la Hispanic Society of America», Llengua & Literatura, 4 (1990-91), pp. 359-
422. Algunes relacions textuals entre els mansucrits N i F han estat tractats en Llúcia Martín, 
«Lecturas divergentes y correcciones de copistas en los manuscritos F y N de las poesías de
Ausiàs March», en El texto infinito. Tradición y reescritura en la Edad Media y el Renacimiento, ed. 
C. Esteve, Salamanca, Seminario de Estudios Medievales y Renacentistas, 2014, pp. 731-747.

11.	 Per a l’estructura i la distribució del cançoner, vegeu Beltran, Poesia, escriptura, ob cit., p. 162. 
Vegeu també Josep. L. Martos, «Cuadernos y génesis del Cancionero O1 de Ausiàs March (Bi-
blioteca Universitaria de Valencia Ms. 210)», en Actas del II Congreso Internacional «Cancionero 
de Baena», ed. J. L. Serrano Reyes, Ayuntamiento de Baena, Baena, 2003, II, pp. 129-142; Id., 
«La gènesi del Cançoner G d’Ausiàs March. Les mans dels copistes de G2 i G4», en Actas del
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G2, segle xvi (fols. 129-169, fins el final del manuscrit).
G3 un quadern amb la còpia de la poesia Cobrir no puc la dolor que·m turmenta, 
fols. 92-99.
G4 comprén dues parts, del f. 1 al 9 i a més, del x al xxi.

Pel que fa als Cants de mort, trobem dues poesies a G1 i tres a G2, copiades en 
moments diferents i per copistes també diferents en un periode cronològic que 
va de finals del xv a mitjans del xvi.

2. Els cançoners d’autor del segle xvi

Poesia B K D

92 81r-85r 95v-100r 59v

93 85r-86v 100v-102r 63v

94 86v-88v 102r-105r 65v

95 88v-90r 105r-106v 68r

96 91r-92r 107v-108v 104r

97 90r-91r 106v-107v 102v

100 108v-112v

102 113r-119r

El manuscrit B conté 122 poesies de March més unes composicions de Roís 
de Corella que tanquen el manuscrit. El copista, Pere de Vilasaló, rep l’encàrrec 
el 1541 per orde de l’almirall de Nàpols, Ferran Folc de Cardona, personatge 
molt interessat en l’obra de March i en la seua difusió, a qui devem algunes de les 
còpies de l’obra del valencià i l’edició de 1543. 

El recull presenta per primera vegada la poesia 39, Qui no sia trist de mos dic-
tats no cur encapçalant el cançoner, mentre que l’ordenació restant és semblant a 
la considerada canònica. No obstant això, conté 122 poesies de March, 14 més 

XIII Congreso de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval. In memoriam Alan Deyermond, 
eds. J. M. Fradejas Rueda et al., Valladolid, Universidad de Valladolid, 2010, II, pp. 1349-1359; 
Id., «La duplicació de poemes en el cançoner G d’Ausiàs March i el copista G2b», Cancionero 
General, 7 (2009), pp. 35-69.
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que F, fins ara el més complet, entre les quals algunes dels anomenats Cants mo-
rals a més de les composicions 127 i 128, encara que possiblement són apòcrifes.

Pel que fa als Cants de mort, apareixen de forma correlativa sense rúbriques 
distintives de la resta de les poesies. En general, tot el cançoner prescindeix de les 
rúbriques o simplement amb un Altres es diferencia una poesia d’una altra, com 
és el cas entre 92 i 9312.

Com a tret rellevant, en el foli 139r trobem una poesia més: Cobrir no puc la 
dolor qui em tormenta encapçalada, ara sí, per una rúbrica distintiva: Altres e son de 
la mort. La poesia en qüestió, la 112, només l’hem trobada fins ara en H i en G3 
(copiada en el xvi)  i és una extensa reflexió sobre la mort, sense el caràcter de 
plany i de lamentació que tenen els Cants de mort ni la presència implícita d’una 
persona morta. 

El manuscrit K és una segona còpia de Pere de Vilasaló, ara de 1542, a reque-
riment també de l’almirall Folc de Cardona, possiblement no gaire satisfet del 
resultat del ms. B. Conté menys poesies, 105 davant les 122 de B i, per aquest 
motiu, omet algunes de les més morals i extenses. Tampoc encapçala el cançoner 
amb la poesia 39, sinó amb Així com cell qui en lo somni es delita. Els Cants de mort 
conformen un bloc al final del manuscrit, però en aquest cas trobem un conjunt 
de 8 poesies, amb la rúbrica De Mossen Ausias March per la mort de sa muller es-
crita pel mateix copista i cada poesia numerada des de la primera a la vuitena.

Les dues poesies que s’inclouen com a setena i vuitena corresponen a Entre 
Amor so portat e Fortuna (100) i Qual sera aquell qui fora si mateix (102). En relació 
amb B cap d’aquestes dues poesies apareixen immediatament després del conjunt 
dels Cants de mort, la qual cosa fa suposar que el copista en la seua nova versió no 
s’ha guiat pel mateix model i possiblement evidencia un intent de reordenació, una 
operació més complexa per part del copista-curador. Tant la poesia 100 com la 
102 contenen una reflexió moral sobre els delits falsos i el bé veritable, tanmateix 
cap de les dues conté referències a l’experiència de la mort d’una dama estimada. 

El manuscrit D, datat entre 1542-43, es considera per part de la crítica la 
possible base de l’edició de 154313. Es tracta del manuscrit més complet, de 127 
poesies, amb una ordenació que recorda, encara que no és la mateixa sempre, la 
dels ms. N, F, B i K. De tractar-se de la base de l’edició de 1543, el text hauria 
estat sotmés a un procés de reordenació, tal com sembla advertir la quantitat 
d’anotacions i símbols en els marges del text, unes marques que semblen indicar 

12.	 També marca les esparses i l’única rúbrica distintiva és Orations per al Cant Espiritual.
13. Veg. Lloret, Printing Ausias, ob. cit., pp. 143-147 i Lopez-Casas, «¿El Cancionero D de Au-

siàs…», art. cit., pp. 1184-1185. 
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un codi per a una possible reordenació, així com també la divisió en quaderns per 
a guia dels impressors.

Els Cants de mort tenen una ubicació peculiar en D: quatre poesies formen un 
bloc i les altres dues apareixen juntes en una altra secció del manuscrit. A l’inici 
de 92 apareix la rúbrica, De mossen Ausias March per la mort de sa muller escrita de 
mà diferent a la del copista i que també interfereix en d’altres parts del manuscrit 
afegint versos, estrofes, o simplement corregint lectures.

3. Les edicions del segle xvi

Poesia 1543 1545 C E1 1555 1560

92 122v-127v 125r-129v 174r-176r 11r-15r 188r-194r 181r-186v

93 128r-129v 129v-131v 176r-178v 137r-139r 196r-198r 188v-190v

94 129v-132r 131v-134r 178v-181(b)r 120v-123r 198r-201r 190v-193v

95 132r-133v 134r-135v 181(b)r-182v 135v-137r 201r-202v 193v-195r

96 134v-135v 136v-137v 184v-185v 189r-189v 202v-204r 196v-197v

97 133v-134v 135v-136v 183r-184r 168v-169v 204r-205r 195r-196v

107 194r-196r 186v-188v

112 205r-215r 197v-207r

Les edicions de 1543 (b) i 1545 (c) no contenen gaires diferències en 
l’estructura. En la primera, els Cants de mort van encapçalats per una rúbrica Obres 
de mort que no apareix en 1545. Si l’edició de Barcelona 1543 prové de D, s’ha pro-
duït una reordenació perquè en el manuscrit les poesies no apareixen correlatives, 
possiblement el fet de tenir accés a altres testimonis torna a reunir les 6 poesies. 
El manuscrit C, còpia de l’edició de 1545 manté el mateix orde en les poesies14.

En les edicions de 1555 (d) i 1560 (e) els Cants de mort apareixen en la secció 
final del volum amb rúbrica Siguense las obras de muerte del ingeniossíssimo y ele-
gantissimo poeta Mossen Ausias March. Són 8 poesies, les 6 habituals més la 107, O 

14.	 Martos, «Ausiàs March en Italia…», art. cit., pp. 265-277.

1	 Indiquem ací la posició dels Cants de mort en E, tanmateix no tenen a veure amb l’orde habitual 
perquè E fa un orde alfabètic. En el pròleg se’ns indica que el copista va usar els edicions de 
1543 i 1545 per copiar el còdex, veg. López Casas, «Lectores humanistas y doble versión…», 
art. cit., pp. 181-196.

Avatares y perspectivas.indb   1175 29/7/19   17:46

www.ahlm.es



1176 |   Llúcia Martín - Maria Àngels Sequero

quant es foll qui tem lo forçat cas15 i la llarga reflexió de la poesia 112, Cobrir no puc 
la dolor qui em turmenta, que ja hem trobat en altres testimonis.

4. Les peculiaritats de l’edició a/G216

Poesia 1539 G2

92 69r-85v

93 85v-89r

94 89r-92r 163r-165v

95 97r-98r 167r-168r

96 98v-100v 161rv

97 100v-102r 168v-169v

901 92r-93v

882 94r-96r

573 96r-97r

poesia 114, estrofes 6,7,8,9,10,11 102v-103v 162r-162v

15. La trobem ací per primera vegada relacionada amb els Cants de mort, certament es dedica a
un amic traspassat, Mossén Borra, però de cap manera és el tipus de plany per la pèrdua de la
persona amada que caracteritza els Cants de mort.

16. Martos, «El Cançoner G² d’Ausiàs March …», art. cit., pp. 273-301. També Vicent R. Po-
veda Clement, «La font de l’editio princeps d’Ausiàs March», Revista de Cancioneros Impre-
sos y Manuscritos, 4 (2015), pp. 78-109. Enllaç: http://www.cancioneros.org/adjuntos/rcim/4/
RCIM%204%20-%20Vicent%20R.%20Poveda.pdf  [data consulta: 30-11-2017].

1	 La poesia No·s maravell algu perque m'enyor, poesia 90, apareix en H, secció primera F/ i G1. Es trac-
ta d’una composició en què els records d’un temps passat i feliç provoquen major dolor al jo poètic, 
si bé no es parla de record de cap dama morta, sinó d’un amor que produïa felicitat. Tanmateix 
reconeix que l’amor de les dones és com un joc de daus, sense fermesa i només provoca decepció.

2	 Malament viu qui pert delit de viure, poesia 88, en H secció primera /A /N /F/ G1. És una 
poesia que porta el senyal O foll Amor. El jo poètic ha perdut l’amor de la seua dama i en 
l’estrofa primera sembla que la mort ha estat la causa de la separació: «Donchs, si be’m visch, 
per mort me pens escriure / puys he perdut a vos qui m’éreu vida». Tanmateix no és així, ja que 
el dolor el produeix l’amor foll, fembril que li lleva la raó i la força, per la qual cosa el jo poètic 
creu que ja no trobarà cap altre amor.

3	 Por de pijor a molts fa pendre mort 57 en H secció primera /N /F/ i G1. És una reflexió sobre la 
mort voluntària com a acte ennoblidor, segons Cató. Tanmateix obvia l’estrofa 3 en què posa 
l’exemple de Crist com a model de mort voluntària. Manté, però l’estrofa en què blasma aquells 
“antics” que han mort per voluntat vana.
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Aquesta peculiar edició de 1539 (a), tot i ser la primera de March, conté només 
una selecció de 46 poesies amb la corresponent traducció al castellà. És la primera 
vegada que trobem el poemari dividit en seccions: Cantica d’amor, de muerte, moral i 
Cantica espiritual. El grup Cantica de muerte conté 10 poesies, tal com hem assenyalat 
en el quadre. El més significatiu de les quatre interpolacions és el fragment de la 
poesia 114 que apareix per primera vegada en un cançoner marquià, només en part, 
i que més endavant sí trobarem completa en B i D. Aquest fragment, com a poesia 
aïllada Mon mal no es tant com en altre vench, sense res que ens recorde que pot formar 
part d’una altra més extensa, apareix també com a poesia diferenciada en G2, en 
concret en els fols. 162r-v. El fragment mostra una renúncia a l’amor, el jo poètic ja 
no pensa en el delit del cos, sinó en el delit veritable que emana de l’esperit. Trobem 
diferents lectures en alguns versos –en relació amb els testimonis B i D, amb la vo-
luntat d’evitar qualsevol referència divina o que pogués interpretar-se com a herètica:

Lectura B / D Lectura 1539 (a)

Mon foll pensar me disponch voler tal
que fet ami deu d’Amor adorar  
(vv. 77-78)

que follament ha fet a mi amar 
(v. 78 )

Puix que lo mon e Deu a mi no val (v. 81) Puix que lo mon ne cosa d’ell nom val 
(v. 81)

Com en el cas anterior de les interpolacions de K, les 4 poesies de 1539 no són 
pròpiament de plany i de mort, sinó reflexions morals centrades en la inevitabi-
litat de la mort i el no-res. Observem, per tant, que el grup de textos de mort va 
apropant-se i gairebé barrejant-se amb les poesies morals en aquesta reordenació 
temàtica del cançoner marquià del segle xvi.

Com a conclusió, podem considerar que predomina la unitat en la seqüència 
dels Cants de mort i que sobretot a partir de les edicions impreses on ja formen una 
secció diferenciada, s’han considerat un conjunt de textos dedicat a la mort de la 
dona estimada. Alguns manuscrits han transmès la idea d’unitat gràcies a la rúbrica 
que encapçala els poemes o bé per les anotacions de lectors. Les rúbriques, però, 
sempre encapçalen la poesia 92 i no hi ha cap referència al final del conjunt poètic. 
Pel que fa a l’ordenació, excepte el cançoner A que té una ordenació diferent –i pos-
siblement més adequada a la lectura d’una experiència dolorosa– la major part dels 
testimonis transmeten l’orde que les edicions crítiques han establert, de la poesia 92 
a 97, amb la inversió de les dues últimes 97-96 que s’explica pels errors de còpia que 
hem trobat en el manuscrit F, base de la primera edició crítica d’Amadeu Pagès.
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En els testimonis H, A, N, les poesies de mort es transmeten juntament amb les 
amoroses, ja que parlar del dolor davant la mort de la dama estimada és al capdavall 
l’expressió de l’amor després de la mort. A partir d’F i, sobretot en els cançoners del 
segle xvi, així com també en les edicions impreses, podem dir que les poesies de 
mort es troben més apropades al grup de les morals i la seua col·locació es desplaça 
a la part final dels cançoners. A això contribueix el fet que en alguns manuscrits 
tardans i en algunes edicions trobem a més dels 6 Cants de mort algunes poesies 
morals dins del bloc, com per exemple la poesia 112, una reflexió extensa sobre el 
fet inevitable de la mort. Per últim, cal destacar la relació entre l’edició de 1539 i 
una de les seccions del cançoner G, concretament G2, on hem detectat casos coin-
cidents de fragments de poesies, considerats com una unitat poètica.
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